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Биљана М. Савић* 
Институт за српски језик САНУ 
Београд 

О ВОЈНОЈ ЛЕКСИЦИ У ЖИТИЈУ КРАЉА МИЛУТИНА, 
АРХИЕПИСКОПА ДАНИЛА ПЕЋКОГ (НА МАТЕРИЈАЛУ 
ПРЕПИСА ИЗ ДАНИЛОВОГ ЗБОРНИКА ИЗ 1553. ГОД.)1 

Апстракт: У раду се идентификују лексичка средстава која писац 
користи у функцији описа ратних збивања. Житије краља Милутина, 
краља-ратника, није могло остати без описа ратних догађаја, те је 
Данило II у композицију свог књижевноумјетничког дјела морао уплитати 
и тзв. „ратничке формуле”. У којој мјери и на који начин је писац, који је 
притом и архиепископ, уносио те стереотипне изразе у своје дјело, 
желимо да одговоримо овим радом. 

Кључне ријечи: српскословенски језик, Данило Пећки, Данилов 
зборник, Житије краља Милутина, војна лексика. 

1. Увод 

Данилов зборник или Животи краљева и архиепископа српских, 
како је дјело назвао први издавач Ђ. Даничић,2 као значајан извор за 
проучавање старосрпске ратне терминологије, био је предмет научне 
анализе у поглављу књиге Српски средњи век Станислава Хафнера 
(Хафнер 2001: 65–75) под насловом О речнику и фразеологији ратних 
описа Данила II и његовог ученика. У овој значајној студији аутор издваја 
неке константе „које мање или више одступају од опште црквенословенске 
или рускоцрквенословенске норме” (Хафнер 2001: 67). Наш рад треба да 
буде мали прилог проучавању војне лексике у Даниловом Житију краљу 
Милутину. Владавина краља Милутина (1282–1321) означена је 
територијалном и културном експанзијом, те се, написавши његово житије, 
Данило II огледао и на пољу приповиједања о ратним дешавањима. Циљ 
овог рада јесте идентификација лексичких средстава која писац користи у 
функцији описа тих збивања. Грађа за рад ексцерпирана је из Житија 
краља Милутина сачуваног у препису Даниловог зборника из 1553. године, 
који се чува у Архиву САНУ.3  

                            
* biljasa@eunet.rs 
1 Рад је настао у оквиру пројекта „Обрада старог писаног српског наслеђа 

и израда Речника црквенословенског језика српске редакције”, који финансира 
Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије (бр. 
178030).  

2 Архиепископ Данило 1972. 
3 Прикупљена лексика дио је корпуса за докторску дисертацију Речник 

владарских житија архиепископа Данила II (према препису Даниловог зборника у 

УДК 811.163.41'276.6:355“1553“   
DOI 10.7251/FILN1701201S  

Оригинални научни рад 
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2. Дјело и његова композиција 

Данило II је житије краља Милутина означио као борбено и 
непобједиво (прид. branqskQi борбени, који се тиче борбе, битке): dob'lq jsi 
pa;e vseþhþ sil'nQþhþ cr=q w slav'nJi kral}0 ]ko mnwgJimi premoudroþsþtmi bran'skoE i 
nepobydimoE tvoE /itJe povydaEt' se0 ]ko v'semq diviti se b/=Jei sily0 i mnogoi 
pomo{i bl=/en'nomou za smerenJe Eþgþ i za krotostq0 i za dobrodytelq /itJa svoEgo0 
tolikou sqhranEnJ} i pokrovou spoþdþ(o)b'lEnq bQþsþ(tq)0 ]ko ;}þdþno sli[ati i stra[nþoþ 
razoumeti0 74a/20–74б/1. Описујући краља Милутина као ваљанијег, врснијег 
од силних царева (прид. doblq ваљан, врстан, одличан), писац је, вјерујемо, 
желио да истакне краљево преимућство над другим владарима управо на 
пољу војних, освајачких активности, које је, уосталом, и историјски 
потврђено.  

Књижевноумјетничка дјела са војном тематиком припадају 
неформалном војном дискурсу (Милосављевић 2015: 89). У ред таквих 
може да се уврсти и Житије краља Милутина. Данило II је писао житија 
комбинујући бројне мање жанрове (похвале, плачеве, молитве, унутрашње 
монологе или дијалоге са сопственом душом и др.), што је у литератури 
именовано као „плетеније композиције”4.  

2.1. Жанр ратничких повијести 

Иако српскословенска књижевност не познаје жанр који је у 
староруској књижевности назван „воинская повестq” (Хафнер 2001: 65), 
анализираћемо да ли су тзв. „ратничке формуле” које су карактеристичне 
за такве ратничке повијести, „уплетене” у истом или модификованом 
облику и у композицију Житија краља Милутина.  

Треба имати у виду да се таква врста израза среће и у другим 
жанровима (хронографима, летописима и др.), па тако и у житијима, што је 
у својој Поетици старе руске књижевности јасно истакао Д. С. Лихачов. 
Како овај изузетни руски медиевиста тврди, избор израза, тј. „формула” 
није жанровски, него тематски условљен. Систем жанровски условљених 
стилова одређен је типом, карактером и садржином текста, а у појединим 
случајевима и ‘стилом епохе’ (Грковић Мејџор 2007: 292). 

3. Ратничке формуле 

A. С. Орлов у књизи Об особенностях формы русских воинских 
повестей (кончая XVII в.) издваја формуле које су карактеристичне за 
ратничке повијести.  

 

                                                                    
Архиву САНУ, 1553. год.), одбрањену септембра 2016. на Одсеку за српски језик и 
лингвистику Филозофског факултета у Новом Саду. 

4 Богдановић 1980: 177. 
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3.1. Орлов, на примјер, као једну од формула наводи: падање 
(непријатеља) попут дрвећа или снопља; сјечу (противника) попут траве 
или класја (Орлов 1902: 22–23). Код Данила II читамо: i sq nou/þdþe} vyliko} 
/nEhM E sqsyka}{e plqkQ iþhþ0 60a/25–60б/8; i vylicyi rati bQv'[i me/þdþou imi0 
ne jdino} ili dva{q0 i posob'st'vom' /e bl=gago b=a0 dobry vqzmog'[e pobydi[e E0 
sqseka}{e plqti ihq ne;þsþtivJj ]ko travou pol'skou}0 78a/12–16.  

3.2. Само име краљево, његова титула, коју Данило II често ставља 
у први план (tako oubo ho/þdþa[e0 i tako tvora[e vq lyþtþ(y)hq mnwzehq0 ]ko/e 
bQþsþ(tq) proslMti se imeni jgo i pro]v'lEnou bQti0 po vseþhþ wkrþsþtnQþhþ stranahq0 
vqsto;nQþhþ i zapaþdþnQþhþ0 styfanq ouro[q previsokQ i kryp'kQ i sqmodrq/av'nJi i 
mlþsþtivJi kralq srqb'skJi0 68б/2–7), улива страх: v'si wkrþsþtnQ cr=Je i pogani 
v%a?&r'vari bo]hou se0 tqk'mo imynovan'nou jmou0 74a/12–14. Страх од именовања, 
тј. спомињања (чијег) имена једна је од запажених формула у руским 
ратничким повијестима (Орлов 1902: 26).  

3.3. У функцији сликовитог описа ратних дешавања своје мјесто 
налазе и животиње, звијери, птице (Орлов 1902: 26). 

3.3.1. Звијери, дивље крволочне животиње, добар су лексички 
избор којим се фигуративним путем дочарава суровост непријатељских 
ратника који се устремљују на стадо Христово: i tQ ne;þsþtivi vidyv'[e wb 
onq polq rykQ mno/qstvo naroda zbyg'[e na jdinomq myste0 ]ko zvyrJe nesiti 
oustrqmi[e se na stado hv=o0 57a/11–14; wkolo /e mesta togo st=go0 sqzþdþa gradq sq 
vyliko} tvrqdinE}0 za nale/e{eE raþdþ napasti bez'bo/nQþhþ hou%r?&sarJi i vqzþdþvi/e 
pir'gQ vylikQE0 dobrJi i bl=gJi pastirq ra;itel] svoEgo h=a0 milouE slovysnJe ov'cy0 
stada jgo sou{eE vq mesty tomq st=emq0 i sqnabdy E ]ko da ne kosnet' se iþhþ zvyrq 
l}tJi0 i da ne rashitetq ;}/þdþi trouda Ego0 69a/26–69б/6.  

3.3.2. За представљање непријатеља што опаснијим, за 
усложњавање и појачавање сликовитости израза, писац у маниру 
својственом и ратничким повијестима користи лик лава: i idy tq{'no na sego 
h=ol}bQvago kral]0 lqvovymq wbrazomq ]ry se0 i hote ]ko l}tq Zvyrq vashititi 
nezlobivoE wv';e0 56a/25–27. 

3.3.3. У Житију Милутиновом налазимо и потврду израза којим се 
исказује звјерска жеља, тежња непријатеља да прогута, пождере свог 
противника: i jliko hvale{ih' se na sJ} malou} drq/avou vlasti moEe0 hote{e} 
vqshititi0 i meny /e raba tvoEgo wzlobiti0 takoviþhþ mislJi i ouhi{renJa rasip'lQ0 
]ko da ne rekMþtþ vrazi moi po/ryhomq i0 55a/13–17. 

3.3.4. У контекстима којима се описују непријатељски насртаји у 
руским ратничким повијестима знатан је број израза у којима се помињу 
вукови. Таквој симболици у једном примјеру прибјегава и Данило Пећки: i 
vqzþdþvig'[e se w= zem'lE svoEe mnw/qstvo iþhþ mnwgo0 i vqnido[e vq vylikou} romanJ}0 
i gouby{e hrþsþtJany ]ko v'lqci ne{eþdþ(e){e stada hþsþva0 75a/20–23. 

 3.3.5. Да прикаже неправедно непријатељско поступање и 
опкољавање којем је Милутинова војска изложена, писац бира поредбени 
израз са лексичком компонентом пас: se bo vyliko} tougo} wdrq/imq Eþsþmq0 zre 
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[qst'vJe poganQþhþ hote{iþhþ me wzlobQti0 i dosto]nJe /e moE jliko darovan'no mi 
tobo} poglqtiti0 se bo ]ko Pi wbQdo[e me0 i sqn'mq zlobQvQþhþ wsede me0 i napado[e 
na me kryp'cJi0 62a/24–62б/1. За Данила II непријатељскa активност која је 
издајничка, изразито подмукла, упоредива је са нападима пса на онога који 
га храни: a wnJi po istiny bqz'bo/'nJi per'si0 ]dou{e hlybq jgo vyli;ahou na nq 
kovq0 mny{e hotenJe s%..& oulou;iti... ima}{e ]ko p'sQ na pite}{ago E0 75б/13–76a/1. 
Изразе са лексичком компонентом пас Орлов није истакао као својствене 
руским војничким повијестима. 

3.3.6. За карактеризацију спретности и храбрости војника и хероја у 
руским ратничким повијестима користе се птице соко и јастреб. И за 
Данила II јастреб је птица која симболизује војника који се истиче својим 
ратничким способностима (или припадника елитне војне формације): wn' 
/e ]ko moudrq i houdogq mou/q pova/þdþaE ]strybQ na by/e{eE0 svoEgo sqroþdþstva i 
hranEnJa poou;ivq slaþdþkQmi svoimi gl=Q0 i tamo posla E v'segþdþa b/=J} pomo{q 
prizivaE0 76б/16–20 (18). Сам краљ Милутин је неустрашив као небопарни 
орао: onJi /e byz'bo/'nþiþ ... poou;ava}{e se tq{et'nQmq na v'se;þsþtnou} jgo glavou ... 
a sqi nadyE se na pomo{q b/=J} ... sihq la]nJa ni vq ;to/e vqmen]E0 nq vqsegþdþa bole 
za w=;=qst'vo si0 ni telyse svoEgo milouE w= tehq la]nJa0 tvrqdimq gradomq ili mestomq0 
nq ]ko nb=opar'nQi wr'lq po sryþdþ(y) iþhþ prohode ]vl][e se ]s'no0 75б/24–76a/9. 

3.4. Као једну од веома распрострањених устаљених „епизода” која 
је присутна у војним повијестима, Орлов наводи помоћ небеске силе 
(Орлов 1902: 37–49). Овај научник казује да постоји неколико „шема”, 
кратких или општијих, ширих у свом изразу, који обликују богату 
умјетничку слику.  

3.4.1. Уобичајени израз којим се изражава заступништво небеских 
сила, по његовом навођењу јесте израз „гоними гнyвомx Божiимx”. Орлов 
не наводи ниједан примјер овог израза у којем придјев Божији алтернира 
са придјевом Господњи. Данило II користи израз којим се изриче да 
непријатељ бива гоњен гњевом Господњим: i tako vidyvq sqi zlomislqnJi 
vodyi iþhþ0 sicyvo znamenJe0 j/e w pogQbylQ svoEi0 i w vseþhþ j/e sq nQmþqþ i na;etq 
by/ati gonimq gnEvomq gþsþnimq0 sq malo} ;edJi vq drq/avou svo}... 60б/8–12 (11).  

3.4.2. Изрази којима се у руским војним повијестима приказују 
ужас, страх и трепет непријатеља усљед дејства силе небеске што се у 
различитим видовима пројављује нису једнозначно исказивани. Орлов 
наводи читав низ примјера у којима се на различите начине развија слика 
пораза противника као посљедица заступништва  Пресвете Богородице, 
анђела, светитеља. Мотиви су шаролики: непријатељи бивају изложени 
дејству звукова (страшног шума, громова и др.), виђењу анђела, па чак и 
убијани, посијецани од сила (најчешће у виду анђела) које Бог шаље.       
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4. О стереотипним изразима Данила II 

Треба истаћи да, описујући војна дешавања у Житију 
Милутиновом, писац користи и стереотипне изразе који нису посебно 
експлицирани као својствени „ратничким повијестима”.   

4.1. Архиепископ Данило II на многим мјестима јасно указује да је 
помоћу Божијом краљ Милутин успијевао да савлада противнике: i vq 
preþdþle/e{a tq{im' se vy{ati0 jliko w iskousehq sego bl=go;þsþtivago i ho=l}bivago0 
jlikQE napasti mnwgJe podqEtq vq }nosti svoEi0 w= mnwgQþhþ inoplemen'nQþhþ cr=eh0 i 
w= inyhq pro;Jihq0 ih'/e a{e bo=u bl=govoliv'[ou ouka/emq vq piþsþnJi semq0 i kako w= 
takovQhq svobod'naa ]vi Ego b=q0 i togo /e pomo{J} wdolevq imq0 prevqzidy mQslJi 
ihq zlJe i souEmoudrqnaa [etanJa, nizlo/i kryp'ko0 54a/6–16; tako bo bl=gQ b=q semou 
h=ol}bivomou tvora[e0 a{e kto zlou} mislq w semq neporo;'nemq vy{a0 nq g=q razara[e 
sqvyti takoviþhþ0 i v'si posledi sq nou/þdþe} pokarahou se Emou0 po b/=J} bo izvolEnJ}0 
sqi previsokQ kralq mnwgJi stranQ jzikq prinoudi silo} svoE} kq b=mq darovan'nyi 
Emou drq/avy zem'li srqbqscyi0 61б/5–12. 

4.2. У Житију Милутиновом непријатељи бивају поражени 
пројављивањем чуда за која писац често не истиче да су посљедица 
Божијег дејства. Вјероватно усљед сталних указивања на Божију помоћ, 
писац сматра да „извор” чуда није потребно посебно истицати: i tM vq 
nezapou ni mali bolyv'[ou Emou0 izþdþa[e po sryþdþ(y) naroda voi svoiþhþ0 sqmrqtJ} 
div'no} wprovrq/enq0 ]ko v'semq diviti se0 reþ;þ(e) bo sqmrqþtþ /e gry['nikomq l}ta 
Eþsþ(tq)0 56б/4–8; i tQ ne;þsþtivi vidyv'[e wb onq polq rykQ mno/qstvo naroda 
zbyg'[e na jdinomq myste0 ]ko zvyrJe nesiti oustrqmi[e se na stado hv=o0 i oupova}{yi 
na silM konq svoiþhþ vqnido[e vq n}0 voda /e sJi nag'lo vqzþdþvig'[i se0 mnogJe iþhþ 
potopQ0 57a/11–16.  

4.3. И у приказу поласка краља Милутина у ратнички поход могу 
да се уоче одређене стереотипне радње које су посљедично повезане. Краљ 
се прије сваке друге активности молитвено обраћа Богу: b=e beskona;'nJi 
mlþsþrdJi0 i v'se{ed'ri vlþdþko vqseþhþ g=i... i tobo} cr=Je crþsþtvou}tq0 i sil'nJi vlasti 
sqdrq/eþtþ0 k tebe oupovaE drqza}0 na te bo oupova[e wc=i na[i oupova[e i iz'bavilq E 
jsi ... tako/þdþe vlþdþko moi g=i I=u h=e0 na meny gry[nago raba tvoEgo priz'ri0 i na 
drq/avou w=;=qstvJa moEgo darovan'nou} mi tobo}0 i jliko hvale{ih' se na sJ} malou} 
drq/avou vlasti moEe0 hote{e} vqshititi0 i meny /e raba tvoEgo wzlobiti0 takoviþhþ 
mislJi i ouhi{renJa rasip'lQ0 ]ko da ne rekMþtþ vrazi moi po/ryhomq i0 az' bo 
nedostoini ime tvoE prizivaE potq{ah' se sqbrati rasto;en'na vq /þdþrebQ drq/avi 
moEe0 proslav'l]E pres=toE ime tvoE0 54б/26–55a/20. Окупљање војске слиједи 
након молитве: i po siþhþ bl=go;þsþtivi kralq povyle sqbranoþmqþ bQti v'semq voEmq 
svoiþmqþ0 55a/20–21. Након узимања благослова: i semou bQv'[ou0 ml=tvou vqz'mq 
w= arh=JerJa svoEgo st=l]0 i v'sego sqbora jliko lika s{=en'ni;'skago 55a/22–24, слиједи 
полазак у поход: vqzþdþvig' se sq silami svoimi0 idy vq drq/avou wblasti crþsþtva 
grq;'kago vq preþdþ(e)lQ wkrþsþtnJe0 55a/24–26. 
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5. Закључак 

Идентификација лексичких средстава која Данило Пећки користи у 
функцији описа војних збивања у Житију краља Милутина (према препису 
Даниловог зборника из 1553. године) показала је значајно поклапање 
стереотипних израза у руским ратничким повијестима и житију које је 
предмет наше анализе. Сличност теме и садржине испољава се и на плану 
израза. Стереотипни изрази и лексички поступци својствени стилу Данила 
II, који нису посебно експлицирани као дио „ратничких повијести”, 
условљени су жанром и намјеном дјела у које је уклопљена и ратничка 
приповијест о краљу Милутину.       
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Biljana M. Savić 

 
A MILITARY LEXICON IN THE LIFE OF KING MILUTIN BY 

ARCHBISHOP DANILO PEĆKI (BASED ON TRANSCRIPTION 
OF THE DANILO’S COLLECTION OF HAGIOGRAPHIES 

FROM 1553). 
 

Summary 
 

Identification of lexical resources that Danilo Pećki used in the 
description of the function of military events in the Life of King Milutin 
(according to transcription of the Danilo’s Collection of hagiographies from 
1553) showed a significant overlap of stereotypical expressions in Russian 
warrior histories and the Life which is the subject of our analysis.  

The similarity of themes and content is expressed in the field of 
expressions too. The stereotypical expressions and lexical processes typical for 
Danilo’s writing style, which are not specifically explicated as part of the 
"warrior history" are conditioned by genre and purpose in the work that blended 
the warrior tale of a king Milutin. 
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